
Сура	42:	«Аш-Шура»	(«Совет»)

Сура	«Аш-Шура»	(что	в	переводе	с	арабского	на	русский	язык	означает	«Совет»)	была	ниспослана	Пророку	Мухаммаду	(с.г.в.)	в	Мекке.	В	ней	53	аята.

Название	суры	определяет	её	содержание.	В	аятах	наставление	на	то,	чтобы	при	решении	вопросов	своего	общества	верующие	опирались	на	взаимный	совет	и	делали	всё	сообща.	Раскрываются	многие	вопросы,	касающиеся
религии,	норм	Шариата.

Начинается	сура	«Шура»	с	того,	что	показывается	великое	значение	Корана.	Здесь	приведены	примеры	отрицания	неверными	истинности	Священного	Писания.

В	этих	аятах	Творец	успокаивает	своего	посланника	–	Пророка	Мухаммада	(с.г.в.)	в	тот	момент,	когда	тот	сильно	переживает	за	неуверовавших.	Некоторые	из	них	отрицают	истинность	Заключительного	Откровения,	называя
Священную	Книгу	вымыслом,	а	Мухаммада	обвиняют	в	том,	что	тот	якобы	сам	всё	сочинил.	Здесь	же	содержится	порицание	идолопоклонников	и	прочих	многобожников,	а	также	тех,	кто	придал	Создателю	сотоварищей,	не
признавал	день	Воскресения.

Аллах	Могущественен,	и	в	аятах	приведены	некоторые	неоспоримые	доказательства	Его	мощи	и	силы.	Всевышний	указывает	Своим	рабам	путь,	по	которому	надо	идти,	чтобы	обрести	Его	милость.	Создатель	предостерегает	нас
от	увлечения	одной	лишь	мирской	жизнью.

В	Судный	день	состояние	всех	неверных	будет	крайне	тяжёлым	и	даже	унизительным.	Верующим	же	Аллах	уготовал	райские	сады.	Он	принимает	раскаяние,	лишь	бы	это	не	было	поздно.

Далее	речь	идёт	о	том,	что	на	земле	у	каждого	свой	удел.	И	мы	с	благодарностью	должны	принимать	это.	Кто-то	богат,	кто-то	наоборот.	У	кого-то	рождаются	только	мальчики,	у	кого-то	лишь	девочки	–	на	всё	воля	Творца.

Ослушание	Аллаха	ведёт	к	бедам	и	несчастьям.	Говорится	о	Судном	дне,	когда	неверные	будут	наказаны,	а	верующие	щедро	вознаграждены.	Поэтому	Всевышний	призывает	быстрее	обратиться	к	вере,	чтобы	не	быть	униженным
потом,	когда	настигнет	смерть.

В	аятах	суры	«Совет»	можно	встретить	очередное	напоминание,	с	какими	речами	Аллах	обращался	к	Своим	посланникам.	Разъясняется	суть	истинного	пути,	с	которого	не	следует	сбиваться.

Текст	суры	«Аш-Шура»	
на	арабском,	транскрипция	и	перевод	на	русский	язык

ِميحِرلا 	 نِمحْرلا 	 ِهّللا 	 ِمسِْب
Бисмилляхир-Рахманир-Рахиим

Во	имя	Аллаха	Милостивого	и	Милосердного!
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Айн.	Син.	Каф.
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مُيِكحَْلا 	 زُيِزَعْلا 	 هُللا 	 كَِلْبَق 	 نمِ 	 نَيِذلا 	 ىَلِإَو 	 كَْيَلِإ 	 يحِوُي 	 كَِلَذَك
Казалика	йухи	илайка	уа	илаллазина	мин-кабли-ка-ЛЛахул-’азизул-Хаким

Так	внушает	откровение	тебе	и	твоим	предшественникам	Аллах	Могущественный,	Мудрый.
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مُيِظَعْلا 	 يِلَعْلا 	 َوُهَو 	 ضِرَْلأْا 	 يِف 	 امََو 	 تِاَوامَسلا 	 يِف 	 امَ 	 هَُل
Лаху	ма	фиссамауати	уа	ма	фил-ард;	уа	Хууал-’алиййул-’азым

Ему	принадлежит	то,	что	на	небесах,	и	то,	что	на	земле.	Он	–	Возвышенный,	Великий.
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مُيحِرلا 	 رُوفَُغْلا 	 َوُه 	 هَللا 	 نِإ 	 لاََأ 	 ضِرَْلأْا 	 يِف 	 نمَِل 	 نَورُفِْغَتسَْيَو 	 مِْهبرَ 	 ِدمْحَِب 	 نَوحُبسَُي 	 ةَُكِئلاَمَْلاَو 	 نِهِقْوَف 	 نمِ 	 نَرْطفََتَي 	 تُاَوامَسلا 	 ُداَكَت
Такадус-самауату	йата-фаттарна	мин-фаукихинна	уал-мала-икату	йусаббихуна	би-Хамди-Раббихим	уа	йастагфируна	лиман	фал-ард;	ала	инна-ЛЛаха	Хууал-Гафурур-Рахим

Небеса	готовы	разверзнуться	сверху	(от	величия	Аллаха;	или	от	многочисленных	ангелов;	или	от	слов	многобожников).	Ангелы	прославляют	хвалой	своего	Господа	и	просят	прощения	для	тех,	кто
на	земле.	Воистину,	Аллах	–	Прощающий,	Милосердный.
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لٍيِكَوِب 	 مِهْيَلَع 	 تَنَأ 	 امََو 	 مِْهْيَلَع 	 ظٌيفِحَ 	 هُللا 	 ءاَيِلوَأ 	 ِهِنوُد 	 نمِ 	 اوُذخَتا 	 نَيِذلاَو
Уаллази-наттахазу	мин	дунихи	аулийа-а-ЛЛаху	хафизун	’алайхим	уа	ма	анта	’алайхим-би-уакил

Аллах	является	Хранителем	для	тех,	которые	взяли	себе	иных	покровителей	и	помощников	помимо	Него	(сохраняет	их	злодеяния	для	того,	чтобы	они	получили	воздаяние),	и	ты	не	являешься	их
попечителем	и	хранителем.
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ِريِعسلا 	 يِف 	 ٌقيِرَفَو 	 ِةنجَْلا 	 يِف 	 ٌقيِرَف 	 ِهيِف 	 بَْيرَ 	لاَ	 عِمْجَْلا 	 مَْوَي 	 رَِذنُتَو 	 اَهَلْوحَ 	 نْمََو 	 ىرَقُْلا 	 مُأ 	 رَِذنُتل 	 ايِبرََع 	 اًنآرُْق 	 كَْيَلِإ 	 اَنْيحَْوَأ 	 كَِلَذَكَو
Уа	казалика	ау-хайна	илайка	Кур-анан	’арабиййал-литунзира	Уммал-Кура	уа	ман	хаулаха	уа	тунзира	Йаумал-Жам-’и	ла	райба	фих;	фарикун-фил-Жаннати	уа	фарикун-фис-Са-’ир

Так	Мы	внушили	тебе	в	откровении	Коран	на	арабском	языке,	чтобы	ты	предостерегал	Мать	селений	(жителей	Мекки)	и	тех,	кто	вокруг	нее,	и	предостерегал	от	Дня	собрания,	в	котором	нет
сомнения.	Одна	часть	людей	окажется	в	Раю,	а	другая	часть	окажется	в	Пламени.
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ٍريصَِن 	 لاََو 	 يِلَو 	 نم 	 مُهَل 	 امَ 	 نَومُِلاظلاَو 	 ِهِتمَحْرَ 	 يِف 	 ءاشََي 	 نمَ 	 لُخِْدُي 	 نِكَلَو 	 ًةَدحِاَو 	 ةًمُأ 	 مُْهَلَعجََل 	 هُللا 	 ءاشَ 	 ْوَلَو
Уа	лау	ша-а-ЛЛаху	лажа-’алахум	Умматау-Уахидатау-уалакий-йудхилу	май-йаша-у	фи	Рахматих;	уаз-залимуна	ма	лахум-миу-уалиййиу-уа	ла	насыр

Если	бы	Аллах	пожелал,	то	сделал	бы	их	одной	общиной	верующих.	Однако	Он	вводит	в	Свою	милость	того,	кого	пожелает.	А	у	беззаконников	не	будет	ни	покровителя,	ни	помощника.
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رٌيِدَق 	 ٍءيْشَ 	 لُك 	 ىَلَع 	 َوُهَو 	 ىَتْومَلا 	 يِيحُْي 	 َوُهَو 	 يِلَوْلا 	 َوُه 	 هُللاَف 	 ءاَيِلْوَأ 	 ِهِنوُد 	 نمِ 	 اوُذخَتا 	 ِمَأ
Амиттахазу	мин-дунихи	ау-лийа?	Фа-ЛЛаху	Ху-уал-Уалиййу	уа	Хууа	йухйил-маута,	уа	Хууа	’ала	кулли	шай-ин-Кадир

Неужели	они	взяли	себе	покровителей	и	помощников	вместо	Него?	Аллах	является	Покровителем.	Он	оживляет	мертвых,	и	Он	способен	на	всякую	вещь.
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بُيِنُأ 	 ِهْيَلِإَو 	 تُْلكَوَت 	 ِهْيَلَع 	 يبرَ 	 هُللا 	 مُُكِلَذ 	 ِهللا 	 ىَلِإ 	 هُمُْكحَُف 	 ٍءيْشَ 	 نمِ 	 ِهيِف 	 مُْتفَْلَتخْا 	 امََو
Уа	махталафтум	фихи	мин-шай-ин-фахукмуху	ила-ЛЛах;	заликуму-ЛЛаху	Рабби	’алайхи	тауаккалту	уа	илайхи	униб

Решение	всего,	в	чем	вы	расходитесь	во	мнениях,	остается	за	Аллахом.	Скажи:	«Таков	Аллах,	мой	Господь!	Я	уповаю	только	на	Него	и	к	Нему	обращаюсь».
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رُيصَِبلا 	 ُعيمِسلا 	 َوُهَو 	 ٌءيْشَ 	 ِهِلْثمَِك 	 سَْيَل 	 ِهيِف 	 مُْكُؤرَْذَي 	 اجًاَوزَْأ 	 ِماَعْنَلأْا 	 نَمَِو 	 اجًاَوزَْأ 	 مُْكسِفُنَأ 	 نْم 	 مُكَل 	 لََعجَ 	 ضِرَْلأْاَو 	 تِاَوامَسلا 	 رُِطاَف
Фатырус-самауати	уал	ард!	Жа-’ала	лакум-мин	ан-фусикум	азуажау-уа	минал-ан-’ами	азуажа;	йазра-укум	фих;	Лайса	камислихи	шай;	уа	Ху-уас-Сами-’ул-Басыр

Творец	небес	и	земли!	Он	создал	для	вас	супруг	из	вас	самих,	а	также	скот	парами.	Таким	образом	Он	размножает	вас.	Нет	никого	подобного	Ему,	и	Он	–	Слышащий,	Видящий.
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مٌيِلَع 	 ٍءيْشَ 	 لُكِب 	 هُنِإ 	 رُِدقَْيَو 	 ءاشََي 	 نمَِل 	 َقزْرلا 	 طُسُْبَي 	 ضِرَْلأْاَو 	 تِاَوامَسلا 	 ُديِلاقَمَ 	 هَُل
Лаху	макалидус-сама-уати	уал-ард;	Йабсутур-Ризка	лимай-йаша-у	уа	йакдир;	иннаху	бикулли	шай-ин	’алим

Ему	принадлежат	ключи	небес	и	земли.	Он	увеличивает	или	ограничивает	удел,	кому	пожелает.	Он	знает	обо	всякой	вещи.
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بُيِنُي 	 نمَ 	 ِهْيَلِإ 	 يِدْهَيَو 	 ءاشََي 	 نمَ 	 ِهْيَلِإ 	 يِبَتجَْي 	 هُللا 	 ِهْيَلِإ 	 مُْهوُعْدَت 	 امَ 	 نَيِكِرشْمُْلا 	 ىَلَع 	 رَُبَك 	 ِهيِف 	 اوُقرفََتَت 	 لاََو 	 نَيدلا 	 اومُيِقَأ 	 نَْأ 	 ىسَيعَِو 	 ىسَومَُو 	 مَيِهارَْبِإ 	 ِهِب 	 اَنْيصَو 	 امََو 	 كَْيَلِإ 	 اَنْيحَْوَأ 	 يِذلاَو 	 احًوُن 	 ِهِب 	 ىصَو 	 امَ 	 نِيدلا 	 نَم 	 مُكَل 	 َعرَشَ
Шара-’а	лакум-минад-Дини	ма	уасса	бихи	Нухау-уаллази	аухайна	илайка	уа	ма	уассай-на	бихи	Ибрахима	уа	муса	уа	’иса	ан	акимуд-Дина	уа	ла	тата-фарраку	фих;	кабура	’алал-мушрикина	ма

тад-’ухум	илайх.	А-ЛЛаху	йажтаби	илайхи	май-йаша-у	уа	йахди	илайхи	май-йуниб

Он	узаконил	для	вас	в	религии	то,	что	заповедал	Нуху	(Ною),	и	то,	что	Мы	внушили	тебе	в	откровении,	и	то,	что	Мы	заповедали	Ибрахиму	(Аврааму),	Мусе	(Моисею)	и	Исе	(Иисусу):	«Исповедуйте
религию	и	не	расходитесь	во	мнениях	относительно	нее».	Тяжко	для	многобожников	то,	к	чему	ты	их	призываешь.	Аллах	избирает	для	Себя	того,	кого	пожелает,	и	направляет	к	Себе	того,	кто

обращается	к	Нему.
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بٍيِرمُ 	 هُْنم 	 كشَ 	 يفَِل 	 مِْهِدْعَب 	 نمِ 	 بَاَتِكْلا 	 اوُثِروُأ 	 نَيِذلا 	 نِإَو 	 مُْهَنْيَب 	 يَضِقُل 	 ىمسَم 	 لٍجََأ 	 ىَلِإ 	 كَبر 	 نمِ 	 تْقََبسَ 	 ةٌمَِلَك 	 لاَْوَلَو 	 مُْهَنْيَب 	 اًيْغَب 	 مُْلِعْلا 	 مُُهءاجَ 	 امَ 	 ِدْعَب 	 نمِ 	 لاِإ 	 اوُقرفََت 	 امََو
Уа	ма	тафарраку	илли	мим-ба’-ди	ма	жа-ахумул-’илму	баг-йам-байнахум.	Уа	лау	ла	Калиматун-сабакат	мир-Раббика	ила	ажалим-мусам-мал-лакудыйа	байнахум;	уа	инналлазина	урисул-Китаба	мим-

ба’-дихим	лафи	шакким-минху	муриб

Они	распались	только	после	того,	как	к	ним	явилось	знание,	по	причине	зависти	и	несправедливого	отношения	друг	к	другу.	И	если	бы	не	было	прежде	Слова	от	твоего	Господа	об	отсрочке	до
назначенного	срока,	то	их	спор	был	бы	решен.	Воистину,	те,	которые	унаследовали	Писание	после	них,	испытывают	к	нему	смутные	сомнения.
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رُيصِمَْلا 	 ِهْيَلِإَو 	 اَنَنْيَب 	 ُعمَجَْي 	 هُللا 	 مُُكَنْيَبَو 	 اَنَنْيَب 	 ةَجحُ 	لاَ	 مُْكُلامَْعَأ 	 مُْكَلَو 	 اَنُلامَْعَأ 	 اَنَل 	 مُْكبرََو 	 اَنبرَ 	 هُللا 	 مُُكَنْيَب 	 لَِدْعَلأِ 	 تُرْمُِأَو 	 بٍاَتِك 	 نمِ 	 هُللا 	 لَزَنَأ 	 امَِب 	 تُنمَآ 	 لُْقَو 	 مُْهءاَوْهَأ 	 ْعِبتَت 	 لاََو 	 تَرْمُِأ 	 امََك 	 مْقَِتسْاَو 	 ُعْداَف 	 كَِلَذِلَف
Фализа-лика	фад’;	уастаким	кама	умирт.	Уа	ла	таттаби’	ахуа-ахум;	уа	кул	а-ман-ту	бима	анзала-ЛЛаху	мин-Китаб;	уа	умирту	ли-а’-дила	байнакум.	А-ЛЛаху	Раб-буна	уа	Раббукум.	Лана	а’-малу-на	уа

лакум	а’-малукум.	Ла	хужжата	байнана	уа	байнакум.	А-ЛЛаху	йаж-ма-’у	байнана,	уа	илай-хил-масыр

Посему	проповедуй	и	следуй	прямым	путем,	как	тебе	было	велено.	Не	потакай	их	желаниям	и	говори:	«Я	уверовал	в	то,	что	Аллах	ниспослал	из	Писания,	и	мне	велено	относиться	к	вам
справедливо.	Аллах	–	наш	Господь	и	ваш	Господь.	Нам	достанутся	наши	деяния,	а	вам	–	ваши	деяния.	Нет	места	доводам	(дальнейшим	спорам)	между	нами	и	вами.	Аллах	соберет	всех	нас,	и	к

Нему	предстоит	прибытие».
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ٌديِدشَ 	 بٌاَذَع 	 مُْهَلَو 	 بٌضََغ 	 مِْهْيَلَعَو 	 مِْهبرَ 	 َدنعِ 	 ةٌضَحِاَد 	 مُْهُتجحُ 	 هَُل 	 بَيجُِتسْا 	 امَ 	 ِدْعَب 	 نمِ 	 ِهللا 	 يِف 	 نَوجاحَُي 	 نَيِذلاَو
Уаллазина	йухажжуна	фи-ЛЛахи	мим-ба’-ди	мас-тужиба	лаху	хужжатухум	дахидатун	’инда	Раббихим	уа	’алайхим	гадабуу-уа	лахум	’азабун-шадид

Доводы	тех,	которые	препираются	относительно	Аллаха	после	того,	как	Ему	ответили	верующие,	бесполезны	перед	их	Господом.	На	них	падет	гнев,	и	им	уготованы	тяжкие	мучения.
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بٌيِرَق 	 ةََعاسلا 	 لَعَل 	 كَيِرْدُي 	 امََو 	 نَازَيمِْلاَو 	 قحَْلاِب 	 بَاَتِكْلا 	 لَزَنَأ 	 يِذلا 	 هُللا
А-ЛЛахуллази	анзалал-Китаба	бил-хакки	уал-Мизан.	Уа	ма	йудрика	ла-’аллас-Са-’ата	кариб

Аллах	–	Тот,	Кто	ниспослал	Писание	с	истиной	и	Весы.	Откуда	тебе	знать,	возможно,	Час	близок!
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ٍديِعَب 	 لٍلاَضَ 	 يفَِل 	 ِةَعاسلا 	 يِف 	 نَورُامَُي 	 نَيِذلا 	 نِإ 	 لاََأ 	 قحَْلا 	 اَهنَأ 	 نَومَُلْعَيَو 	 اَهْنمِ 	 نَوقُفِشْمُ 	 اوُنمَآ 	 نَيِذلاَو 	 اَهِب 	 نَوُنمِْؤُي 	لاَ	 نَيِذلا 	 اَهِب 	 لُجِْعَتسَْي
Йаста’-жилу	бихаллазина	ла	йу-минуна	биха;	уаллазина	аману	мушфикуна	минха	уа	йа’-ламуна	аннахал-Хакк.	Ала	инналлазина	йу-маруна	фис-Са-’ати	лафи	далалим-ба-’ид

Торопят	с	ним	те,	которые	не	веруют	в	него.	А	верующие	трепещут	перед	ним	и	знают,	что	он	является	истиной.	Воистину,	те,	которые	спорят	о	Часе,	находятся	в	далеком	заблуждении.
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زُيِزَعلا 	 يِوقَْلا 	 َوُهَو 	 ءاشََي 	 نمَ 	 ُقزُرَْي 	 ِهِداَبِعِب 	 فٌيِطَل 	 هُللا
А-ЛЛаху	Латыфум-би-’ибадихи	йар-зуку	май-йаша;	уа	Хууал-Кауиййул-’азиз

Аллах	добр	к	Своим	рабам	и	наделяет	уделом,	кого	пожелает.	Он	–	Всесильный,	Могущественный.
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بٍيصِن 	 نمِ 	 ِةرَخِلآْا 	 يِف 	 هَُل 	 امََو 	 اَهْنمِ 	 ِهِتؤُن 	 اَيْندلا 	 ثَرْحَ 	 ُديِرُي 	 نَاَك 	 نمََو 	 ِهِثرْحَ 	 يِف 	 هَُل 	 ْدِزَن 	 ِةرَخِلآْا 	 ثَرْحَ 	 ُديِرُي 	 نَاَك 	 نمَ
Ман-кана	йуриду	харсал-Ахирати	назид	лаху	фи	харсих;	уа	ман	кана	йуриду	харсад-ду-нйа	ну-тихи	минха	уа	ма	лаху	фил-Ахирати	мин-насыб

Тому,	кто	пожелал	нивы	Последней	жизни,	Мы	увеличим	его	ниву.	Тому	же,	кто	пожелал	нивы	мирской	жизни,	Мы	дадим	из	нее,	но	ему	не	будет	доли	в	Последней	жизни.
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مٌيِلَأ 	 بٌاَذَع 	 مُْهَل 	 نَيمِِلاظلا 	 نِإَو 	 مُْهَنْيَب 	 يَضِقَُل 	 لِصْفَْلا 	 ةُمَِلَك 	 لاَْوَلَو 	 هُللا 	 ِهِب 	 نَذْأَي 	 مَْل 	 امَ 	 نِيدلا 	 نَم 	 مُهَل 	 اوُعرَشَ 	 ءاَكرَشُ 	 مُْهَل 	 مَْأ
Ам	лахум	шурака-у	шара-’у	лахум-минад-Дини	ма	лам	йа-зам-бихи-ЛЛах?	Уа	лау-ла	Калиматул-Фасли	лакудыйа	байнахум.	Уа	ин-наз-залимина	лахум	’азабун	алим

Или	же	у	них	есть	сотоварищи,	которые	узаконили	для	них	в	религии	то,	чего	не	дозволил	Аллах?	Если	бы	не	решающее	Слово,	то	их	спор	был	бы	уже	решен.	Воистину,	беззаконникам	уготованы
мучительные	страдания.
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رُيِبَكلا 	 لُضْفَْلا 	 َوُه 	 كَِلَذ 	 مِْهبرَ 	 َدنعِ 	 نَوُؤاشََي 	 ام 	 مُهَل 	 تِانجَْلا 	 تِاضَْورَ 	 يِف 	 تِاحَِلاصلا 	 اوُلمَِعَو 	 اوُنمَآ 	 نَيِذلاَو 	 مِْهِب 	 ٌعِقاَو 	 َوُهَو 	 اوُبسََك 	 اممِ 	 نَيقِفِشْمُ 	 نَيمِِلاظلا 	 ىرََت
Тараз-залимина	мушфикина	мимма	касабу	уа	хууа	уаки-’ум-бихим.	Уал-лазина	аману	уа	’амилус-салихати	фи	раудатил-Жаннат;	лахум-ма	йаша-уна	’инда	Раббихим.	Залика	хууал-Фадлул-Кабир

Ты	увидишь,	как	беззаконники	будут	трепещать	от	того,	что	они	приобрели,	когда	это	падет	на	них.	А	те,	которые	уверовали	и	совершали	праведные	деяния,	пребудут	в	Райских	садах.	Им
уготовано	у	их	Господа	все,	что	они	пожелают.	Это	и	есть	великая	милость.
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رٌوُكشَ 	 رٌوفَُغ 	 هَللا 	 نِإ 	 اًنسْحُ 	 اَهيِف 	 هَُل 	 ْدِزن 	 ةًَنسَحَ 	 فِْرَتقَْي 	 نمََو 	 ىَبرْقُْلا 	 يِف 	 َةدَومَْلا 	 لاِإ 	 ارًجَْأ 	 ِهْيَلَع 	 مُْكُلَأسَْأ 	لا	 لُق 	 تِاحَِلاصلا 	 اوُلمَِعَو 	 اوُنمَآ 	 نَيِذلا 	 ُهَداَبعِ 	 هُللا 	 رُشَبُي 	 يِذلا 	 كَِلَذ
Заликаллази	йубашширу-ЛЛаху	’ибадахуллазина	аману	уа	’амилус-салихат.	Кул	ла	ас-алу-кум	’алайхи	ажран	иллал-мауаддата	фил-курба.	Уа	май-йактариф	хасанатан-назид	лаху	фиха	хусна;	инна-

ЛЛаха	Гафурун-Шакур

Это	–	то,	чем	Аллах	радует	Своих	рабов,	которые	уверовали	и	совершали	праведные	деяния.	Скажи:	«Я	не	прошу	у	вас	за	это	никакой	награды,	кроме	любви	ради	близости	(ради	моей	близости	к
вам	или	ради	вашей	близости	к	Аллаху)».	Тому,	кто	приобретет	добро,	Мы	увеличим	его.	Воистину,	Аллах	–	Прощающий,	Благодарный.
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ِروُدصلا 	 تِاَذِب 	 مٌيِلَع 	 هُنِإ 	 ِهِتامَِلَكِب 	 قحَْلا 	 قحُِيَو 	 لَِطاَبْلا 	 هُللا 	 حُمَْيَو 	 كَِبْلَق 	 ىَلَع 	 مِْتخَْي 	 هُللا 	 ِأشََي 	 نِإَف 	 اًبِذَك 	 ِهللا 	 ىَلَع 	 ىرََتْفا 	 نَوُلوقَُي 	 مَْأ
Ам	йакулу-наф-тара	’ала-ЛЛахи	казиба?	Фа-ий-йаша-и-ЛЛаху	йахтим	’ала	калбик.	Уа	йамху-ЛЛахул-Ба-тыла	уа	йухиккул-Хакка	би-Калиматих.	Иннаху	’алимум-бизатис-судур

Или	же	они	говорят,	что	он	возвел	навет	на	Аллаха?	Если	бы	Аллах	пожелал,	то	наложил	бы	печать	на	твое	сердце.	Своими	Словами	Аллах	стирает	ложь	и	утверждает	истину.	Воистину,	Он	знает	о
том,	что	в	груди.
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نَوُلَعفَْت 	 امَ 	 مَُلْعَيَو 	 تِاَئيسلا 	 نَِع 	 وفُْعَيَو 	 ِهِداَبعِ 	 نَْع 	 ةََبْوتلا 	 لَُبقَْي 	 يِذلا 	 َوُهَو
Уа	Хууаллази	йакбалут-Тау-бата	’ан	’ибадихи	уа	йа’-фу	’анис-саййи-ати	уа	йа’-ламу	ма	таф-’алун

Он	–	Тот,	Кто	принимает	покаяния	Своих	рабов,	прощает	злодеяния	и	знает	то,	что	вы	совершаете.
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ٌديِدشَ 	 بٌاَذَع 	 مُْهَل 	 نَورُِفاَكْلاَو 	 ِهِلضَْف 	 نم 	 مُهُديِزَيَو 	 تِاحَِلاصلا 	 اوُلمَِعَو 	 اوُنمَآ 	 نَيِذلا 	 بُيجَِتسَْيَو
Уа	йастажибуллазина	а-ману	уа	’амилус-салихати	уа	йазидухум-мин-фадлих;	уал-кафируна	лахум	’азабун-шадид

Он	отвечает	тем,	которые	уверовали	и	совершают	праведные	деяния,	и	приумножает	им	из	Своей	милости.	А	неверующим	уготованы	тяжкие	мучения.

42:27

رٌيصَِب 	 رٌيِبخَ 	 ِهِداَبِعِب 	 هُنِإ 	 ءاشََي 	 ام 	 ٍرَدقَِب 	 لُزَنُي 	 نِكَلَو 	 ضِرَْلأْا 	 يِف 	 اْوَغَبَل 	 ِهِداَبِعِل 	 َقزْرلا 	 هُللا 	 طَسََب 	 ْوَلَو
Уа	лау	басата-ЛЛахур-Ризка	ли-’ибадихи	лабагау	фил-арды	уа	лакий-йуназзилу	бикадарим-ма	йаша.	Иннаху	би-’ибадихи	Хабирум-Басыр

Если	бы	Аллах	увеличил	удел	Своим	рабам,	они	стали	бы	бесчинствовать	на	земле.	Однако	Он	ниспосылает	его	в	меру,	как	пожелает.	Воистину,	Он	ведает	о	Своих	рабах	и	видит	их.
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ُديمِحَْلا 	 يِلَوْلا 	 َوُهَو 	 هَُتمَحْرَ 	 رُشُنَيَو 	 اوُطَنَق 	 امَ 	 ِدْعَب 	 نمِ 	 ثَْيَغْلا 	 لُزَنُي 	 يِذلا 	 َوُهَو
Уа	Хууаллази	йуназзилул-гайса	мим-ба’-ди	ма	канату	уа	йаншуру	Рахматах.	Уа	Хууал-Уали	ййул-Хамид

Он	–	Тот,	Кто	ниспосылает	дождь	после	того,	как	они	отчаиваются,	и	распространяет	Свою	милость.	Он	–	Достохвальный	Покровитель.
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رٌيِدَق 	 ءاشََي 	 اَذِإ 	 مِْهِعمْجَ 	 ىَلَع 	 َوُهَو 	 ٍةباَد 	 نمِ 	 امَِهيِف 	 ثَب 	 امََو 	 ضِرَْلأْاَو 	 تِاَوامَسلا 	 ُقْلخَ 	 ِهِتاَيآ 	 نْمَِو
Уа	мин	Айатихи	халкус-самауати	уал-арды	уа	ма	басса	фихима	мин-да-ббах;	уа	Хууа	’ала	жам-’ихим	иза	йаша-у	Кадир

Среди	Его	знамений	–	создание	небес	и	земли,	а	также	тех	живых	существ	(или	те	живые	существа),	которых	Он	расселил	на	них.	Он	способен	собрать	их,	когда	пожелает.
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ٍريِثَك 	 نَع 	 وفُْعَيَو 	 مُْكيِدْيَأ 	 تَْبسََك 	 امَِبَف 	 ٍةَبيصِم 	 نم 	 مُكَباصََأ 	 امََو
Уа	ма	асабакум-мим-мусыбатин-фабима	касабат	айдикум	уа	йа’-фу	ан-касир

Любое	бедствие	постигает	вас	лишь	за	то,	что	приобрели	ваши	руки,	и	Он	прощает	вам	многое.
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ٍريصَِن 	 لاََو 	 يِلَو 	 نمِ 	 ِهللا 	 نِوُد 	 نم 	 مُكَل 	 امََو 	 ضِرَْلأْا 	 يِف 	 نَيِزجِْعمُِب 	 مُتنَأ 	 امََو
Уа	ма	ан-тум	би-му’-жизина	фил-арды	уа	ма	лакум-мин-дуни-ЛЛахи	миу-уалий-йиу-уа	ла	насыр

Вы	не	спасетесь	бегством	на	земле,	и	нет	у	вас,	помимо	Аллаха,	ни	покровителя,	ни	помощника.
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ِملاَْعَلأْاَك 	 ِرحَْبْلا 	 يِف 	 ِراَوجَْلا 	 ِهِتاَيآ 	 نْمَِو
Уа	мин	Айатихил-жауари	фил-бахри	кал-а’лам

Среди	Его	знамений	–	плывущие	по	морю	корабли,	подобные	горам.
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ٍروُكشَ 	 ٍرابصَ 	 لُكل 	 تٍاَيلآَ 	 كَِلَذ 	 يِف 	 نِإ 	 ِهِرْهَظ 	 ىَلَع 	 َدِكاَورَ 	 نَْلَلْظَيَف 	 حَيرلا 	 نِِكسُْي 	 ْأشََي 	 نِإ
Ий-йаша	йус-кинир-риха	файазлална	рауакида	’ала	захрих.	Инна	фи	залика	ла-Айатил-ликулли	саббарин	шакур

Если	Он	пожелает,	то	успокоет	ветер,	и	тогда	они	останутся	неподвижными	на	его	(моря)	поверхности.	Воистину,	в	этом	–	знамения	для	каждого	терпеливого,	благодарного.
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ٍريِثَك 	 نَع 	 فُْعَيَو 	 اوُبسََك 	 امَِب 	 نُهقِْبوُي 	 ْوَأ
Ау	йубик-хунна	бима	касабу	уа	йа’-фу	’ан-касир

Он	может	погубить	их	(корабли)	за	то,	что	они	(люди)	приобрели,	но	Он	прощает	многих.
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صٍيحِم 	 نم 	 مُهَل 	 امَ 	 اَنِتاَيآ 	 يِف 	 نَوُلِداجَُي 	 نَيِذلا 	 مََلْعَيَو
Уа	йа’-ламаллазина	йужа-дилуна	фи	Айатина,	малахум-мим-махис

Те,	которые	препираются	относительно	Наших	знамений,	знают,	что	они	не	смогут	сбежать.
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نَوُلكَوَتَي 	 مِْهبرَ 	 ىَلَعَو 	 اوُنمَآ 	 نَيِذلِل 	 ىقَْبَأَو 	 رٌْيخَ 	 ِهللا 	 َدنعِ 	 امََو 	 اَيْندلا 	 ِةاَيحَْلا 	 ُعاَتمََف 	 ٍءيْشَ 	 نم 	 مُتيِتوُأ 	 امََف
Фама	утитум-мин-шай-ин-фамата-’ул-хайатид-дунйа;	уа	ма	’инда-Лахи	хайруу-уа	абка	лиллазина	аману	уа	’ала	Раббихим	йатауаккалун

Все,	что	даровано	вам,	является	преходящим	благом	мирской	жизни.	А	то,	что	есть	у	Аллаха,	будет	лучше	и	долговечнее	для	тех,	которые	уверовали	и	уповают	на	своего	Господа,
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نَورُفِْغَي 	 مُْه 	 اوُبضَِغ 	 امَ 	 اَذِإَو 	 شَحِاَوفَْلاَو 	 ِمْثِلإْا 	 رَِئاَبَك 	 نَوُبِنَتجَْي 	 نَيِذلاَو
Уаллазина	йажтанибуна	ка-ба-ирал-исми	уал-фауа-хиша	уа	иза	ма	гадыбу	хум	йагфирун

которые	избегают	великих	грехов	и	мерзостей	и	прощают,	когда	гневаются,

42:38

نَوقُفِنُي 	 مُْهاَنْقزَرَ 	 اممَِو 	 مُْهَنْيَب 	 ىرَوشُ 	 مُْهرُمَْأَو 	 َةلاَصلا 	 اومُاَقَأَو 	 مِْهبرَِل 	 اوُباجََتسْا 	 نَيِذلاَو
Уаллазинас-тажа-бу	ли-Раббихим	уа	акамус-Салах;	уа	амрухум	ШУРА	байнахум;	уа	мимма	разакнахум	йун-фикун

которые	отвечают	своему	Господу,	совершают	намаз,	совещаются	между	собой	о	делах	и	расходуют	из	того,	чем	Мы	их	наделили,
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نَورُصَِتنَي 	 مُْه 	 يُْغَبْلا 	 مُُهَباصََأ 	 اَذِإ 	 نَيِذلاَو
Уаллазина	иза	асаба-хумул-багйу	хум	йантасырун

которые	мстят,	когда	против	них	поступают	несправедливо.
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نَيمِِلاظلا 	 بحُِي 	لاَ	 هُنِإ 	 ِهللا 	 ىَلَع 	 ُهرُجَْأَف 	 حََلصَْأَو 	 افََع 	 نْمََف 	 اَهُلْثم 	 ةٌَئيسَ 	 ٍةَئيسَ 	 ءازَجََو
Уа	жаза-у	саййи-атин-саййи-атум-мислуха;	фаман	’афа	уа	аслаха	фа-ажруху	’ала-ЛЛах;	иннаху	ла	йухиббуз-залимин

Воздаянием	за	зло	является	равноценное	зло.	Но	если	кто	простит	и	установит	мир,	то	его	награда	будет	за	Аллахом.	Воистину,	Он	не	любит	беззаконников.
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لٍيِبسَ 	 نم 	 مِهْيَلَع 	 امَ 	 كَِئَلْوُأَف 	 ِهمِْلُظ 	 َدْعَب 	 رَصََتنا 	 نِمََلَو



Уа	ламанинтасара	ба’-да	зулмихи	фа-ула-ика	ма	’алай-хим-мин-сабил

Нет	укора	тем,	которые	мстят	после	того,	как	с	ними	поступили	несправедливо.
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مٌيِلَأ 	 بٌاَذَع 	 مُهَل 	 كَِئَلْوُأ 	 قحَْلا 	 ِرْيَغِب 	 ضِرَْلأْا 	 يِف 	 نَوُغْبَيَو 	 سَانلا 	 نَومُِلْظَي 	 نَيِذلا 	 ىَلَع 	 لُيِبسلا 	 امَنِإ
Иннамас-сабилу	’алаллазина	йазлимунан-наса	уа	йабгуна	фил-арды	бигайрил-хакк;	ула-ика	лахум	’азабун-алим

Укора	заслуживают	только	те,	которые	поступают	несправедливо	с	людьми	и	бесчинствуют	на	земле	безо	всякого	права.	Им	уготованы	мучительные	страдания.
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ِرومُُلأْا 	 ِمزَْع 	 نْمَِل 	 كَِلَذ 	 نِإ 	 رَفََغَو 	 رََبصَ 	 نمََلَو
Уа	ламан-сабара	уа	гафара	инна	залика	ламин	’азмил-умур

А	если	кто	проявит	терпение	и	простит,	то	ведь	в	этих	делах	надлежит	проявлять	решимость.
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لٍيِبسَ 	 نم 	 درَمَ 	 ىَلِإ 	 لَْه 	 نَوُلوقَُي 	 بَاَذَعْلا 	 اُوَأرَ 	 امَل 	 نَيمِِلاظلا 	 ىرََتَو 	 ِهِدْعَب 	 نم 	 يِلَو 	 نمِ 	 هَُل 	 امََف 	 هُللا 	 لِِلضُْي 	 نمََو
Уа	май-йудли-ли-ЛЛаху	фамалаху	миу-уалиййим-мим-ба’-дих.	Уа	тараз-залимина	ламма	ра-ауул-’азаба	йакулуна	хал	ила	мараддим-мин-сабил

У	того,	кого	Аллах	ввел	в	заблуждение,	после	этого	не	будет	покровителя.	Ты	увидишь,	как	беззаконники,	увидев	мучения,	скажут:	«Нет	ли	пути	для	возвращения?»
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ٍميقِم 	 بٍاَذَع 	 يِف 	 نَيمِِلاظلا 	 نِإ 	 لاََأ 	 ِةمَاَيقِْلا 	 مَْوَي 	 مِْهيِلْهَأَو 	 مُْهسَفُنَأ 	 اورُسِخَ 	 نَيِذلا 	 نَيِرسِاخَْلا 	 نِإ 	 اوُنمَآ 	 نَيِذلا 	 لَاَقَو 	 يفِخَ 	 فٍرَْط 	 نمِ 	 نَورُُظنَي 	 لذلا 	 نَمِ 	 نَيِعشِاخَ 	 اَهْيَلَع 	 نَوضُرَْعُي 	 مُْهارََتَو
Уа	тарахум	йу’-радуна	’алайха	хаши-’ина	миназ-зулли	йанзуруна	мин-тарфин	хафийй.	Уа	калаллазина	аману	иннал-хасиринал-лазина	хасиру	ан-фусахум	уа	ахлихим	Йаумал-Кийамах.	Ала	ин-наз-

залимина	фи	’азабим-муким

Ты	увидишь,	как	их	представят	ему	(Аду)	смиренными	от	унижения	и	поглядывающими	на	него	искоса.	Те	же,	которые	уверовали,	скажут:	«Воистину,	потерпевшими	убыток	являются	те,	которые
потеряли	самих	себя	и	свои	семьи	в	День	воскресения».	Воистину,	беззаконники	пребудут	в	вечных	мучениях.
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لٍيِبسَ 	 نمِ 	 هَُل 	 امََف 	 هُللا 	 لِِلضُْي 	 نمََو 	 ِهللا 	 نِوُد 	 نم 	 مُهَنورُصُنَي 	 ءاَيِلْوَأ 	 نْم 	 مُهَل 	 نَاَك 	 امََو
Уа	ма	кана	лахум-мин	аулийа-а	йансурунахум-мин-дуни-ЛЛах.	Уа	май-йудлили-ЛЛаху	фамалаху	мин-сабил

У	них	не	будет	покровителей	и	помощников,	которые	бы	помогли	им	вместо	Аллаха.	Нет	пути	тому,	кого	Аллах	ввел	в	заблуждение.
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ٍريِكن 	 نم 	 مُكَل 	 امََو 	 ٍذِئمَْوَي 	 ٍأجَْلم 	 نم 	 مُكَل 	 امَ 	 ِهللا 	 نَمِ 	 هَُل 	 درَمَ 	لا	 مٌْوَي 	 يَِتْأَي 	 نَأ 	 لِْبَق 	 نم 	 مُكبرَِل 	 اوُبيجَِتسْا
Истажибу	ли-Раббикум-мин-кабли	ай-йа-тийа	Йаумул-ла	марадда	лаху	мина-ЛЛах.	Ма	лакум-мим-малжа-ий-йаума-изиу-уа	ма	ла-кум-мин-накир

Ответьте	вашему	Господу	прежде,	чем	наступит	день	от	Аллаха,	который	невозможно	отвратить	(или	день,	который	Аллах	не	отвратит).	В	тот	день	не	будет	для	вас	убежища,	и	вы	не	сможете
отрицать	свои	грехи.
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رٌوفَُك 	 نَاسَنِلإْا 	 نِإَف 	 مِْهيِدْيَأ 	 تْمَدَق 	 امَِب 	 ةٌَئيسَ 	 مُْهْبصُِت 	 نِإَو 	 اَهِب 	 حَِرَف 	 ةًمَحْرَ 	 انمِ 	 نَاسَنِلإْا 	 اَنْقَذَأ 	 اَذِإ 	 انِإَو 	 ُغلاََبْلا 	 لاِإ 	 كَْيَلَع 	 نِْإ 	 اًظيفِحَ 	 مِْهْيَلَع 	 كَاَنْلسَرَْأ 	 امََف 	 اوضُرَْعَأ 	 نِْإَف
Фа-ин	а’-риду	фама	арсална-ка	’алайхим	хафиза.	Ин	’алайка	иллал-балаг.	Уа	инна	иза	азакнал-инсана	минна	Рахматан-фариха	биха;	уа	ин-тусыбхум	саййи-атум-бима	каддамат	айди-хим	фа-иннал-

инсана	кафур

Если	же	они	отвернутся,	то	ведь	Мы	не	посылали	тебя	их	хранителем.	На	тебя	возложена	только	передача	откровения.	Когда	Мы	даем	человеку	вкусить	Нашу	милость,	он	радуется	ей.	Когда	же
его	поражает	зло	за	то,	что	приготовили	его	руки,	то	человек	становится	неблагодарен.
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رَوُكذلا 	 ءاشََي 	 نمَِل 	 بَُهَيَو 	 اًثاَنِإ 	 ءاشََي 	 نْمَِل 	 بَُهَي 	 ءاشََي 	 امَ 	 ُقُلخَْي 	 ضِرَْلأْاَو 	 تِاَوامَسلا 	 كُْلمُ 	 ِهلِل
Ли-ЛЛахи	мулкус-сама-уати	уал-ард.	Йахлуку	ма	йаша.	Йахабу	лимай-йаша-у	инасау-уа	йахабу	лимай-йаша	уз-зукур

Аллаху	принадлежит	власть	над	небесами	и	землей.	Он	творит,	что	пожелает.	Он	одаряет,	кого	пожелает,	потомством	женского	пола,	и	одаряет,	кого	пожелает,	потомством	мужского	пола.
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رٌيِدَق 	 مٌيِلَع 	 هُنِإ 	 امًيقَِع 	 ءاشََي 	 نمَ 	 لَُعجَْيَو 	 اًثاَنِإَو 	 اًنارَْكُذ 	 مُْهجُوزَُي 	 ْوَأ
Ау	йузаууижухум	зукранау-уа	инаса;	уа	йаж-’алу	май-йаша-у	’акима;	иннаху	’алимун-Кадир

Или	же	Он	сочетает	потомство	мужского	и	женского	полов,	а	того,	кого	пожелает,	Он	делает	бесплодным.	Воистину,	Он	–	Знающий,	Всемогущий.
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مٌيِكحَ 	 يِلَع 	 هُنِإ 	 ءاشََي 	 امَ 	 ِهِنْذِإِب 	 يَحِوُيَف 	 لاًوسُرَ 	 لَسِرُْي 	 ْوَأ 	 بٍاجَحِ 	 ءارََو 	 نمِ 	 ْوَأ 	 اًيحَْو 	 لاِإ 	 هُللا 	 هُمَلَكُي 	 نَأ 	 ٍرشََبِل 	 نَاَك 	 امََو
Уа	ма	кана	либашарин	ай-йукаллимаху-ЛЛаху	илла	Уахйан	ау	миу-уара-и	хижабин	ау	йурсила	расулан-файухийа	би-изнихи	ма	йаша;	иннаху	’алиййун	Хаким

Человек	не	достоин	того,	чтобы	Аллах	разговаривал	с	ним	иначе,	как	посредством	откровения	или	через	завесу.	Или	же	Он	отправляет	посланца,	который	с	Его	позволения	внушает	посредством
откровения	то,	что	Он	желает.	Воистину,	Он	–	Возвышенный,	Мудрый.
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ٍميقَِتسْم 	 طٍارَصِ 	 ىَلِإ 	 يِدْهَتَل 	 كَنِإَو 	 اَنِداَبعِ 	 نْمِ 	 ءاشَن 	 نْمَ 	 ِهِب 	 يِدْهن 	 ارًوُن 	 ُهاَنْلَعجَ 	 نِكَلَو 	 نُامَيِلإْا 	 لاََو 	 بُاَتِكْلا 	 امَ 	 يِرْدَت 	 تَنُك 	 امَ 	 اَنِرمَْأ 	 نْم 	 احًورُ 	 كَْيَلِإ 	 اَنْيحَْوَأ 	 كَِلَذَكَو
Уа	казалика	аухайна	илайка	Рухам-мин	ам-рина;	ма	кунта	тадри	мал-китабу	уа	лал-иману	уа	лакин-жа-’алнаху	Нуран-нахди	бихи	ман-наша-у	мин	’ибадина;	уа	иннака	латахди	ила	Сыратым-Мус-

таким

Таким	же	образом	Мы	внушили	тебе	в	откровении	дух	(Коран)	из	Нашего	повеления.	Ты	не	знал,	что	такое	Писание	и	что	такое	вера.	Но	Мы	сделали	его	светом,	посредством	которого	Мы	ведем
прямым	путем	того	из	Наших	рабов,	кого	пожелаем.	Воистину,	ты	указываешь	на	прямой	путь	-
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رُومُلأا 	 رُيصَِت 	 ِهللا 	 ىَلِإ 	 لاََأ 	 ضِرَْلأْا 	 يِف 	 امََو 	 تِاَوامَسلا 	 يِف 	 امَ 	 هَُل 	 يِذلا 	 ِهللا 	 طِارَصِ
Сыраты-ЛЛахил-лази	лаху	ма	фиссамауати	уа	ма	фил-ард.	Ала	ила-ЛЛахи	тасырул-умур

путь	Аллаха,	Которому	принадлежит	то,	что	на	небесах,	и	то,	что	на	земле.	Воистину,	к	Аллаху	возвращаются	дела.


